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Det var ett brokigt, böljande liv på sjön Genesarets strand 
denna dag. Mästaren från Nasaret var där, och stora folkskaror 
liade samlats omkring honom för att få lyssna till hans underbara 
ord. Men på det att alla skulle kunna höra honom, steg han i en 
båt och talade från den ute på sjön, under det att folket lägrat sig 
på den sluttande stranden.

I dag talar han dock icke såsom vanligt till dem utan i liknelser. 
Det var så lätt och så enkelt för honom att tala i liknelser. Ty för 
hans heliga blickar lågo två världar avslöjade: den naturliga världen 
och den andliga. Jesus såg företeelserna inom dessa områden lika klart. 
Därför kunde han ställa dessa företeelser vid sidan av varandra. 
Detta var att tala i liknelser.

Jesus talar om en såningsman, som går fram över fältet och sår 
sin säd med fulla händer. Något av säden faller på den hårda vä­
gen bredvid åkern. Men all den säden kommer himmelens fåglar och
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plockar bort, så att den inte bär nå­
gon frukt eller lämnar någon skörd.

Vad ligger det för en tanke i lik­
nelsen, och vad vill Jesus lära oss? 
Såningsmannen är Jesus själv och alla, 
som taga av hans och förkunna och 
lära och undervisa i samma sinne som 
han. Säden är Jesu ord och varje 
förkunnelse, som troget återger Jesu 
Kristi evangelium. Och liksom det 
i den naturliga säden finnes en för­
borgad växtkraft, så finnes det i Jesu 
ord en underbar livskraft, som kan 
bära den rikaste skörd i en människas 
själsliv.

Men det finnes människor, vilkas 
inre liknar den hårda vägen. De äro 
hårda och obrutna i sinnet. De fasa 
inte för den eviga förtappelsen, de 
ha ingen längtan efter frälsning. När 
de höra Guds ord sitta de slöa och 
likgiltiga och ouppmärksamma, och 
då komma avgrundens mörka fåglar 
och plocka bort ordet ur deras hjär­
tan. Det blir ingen frukt, ingen skörd 
för Guds rike. Huru nödvändigt är 
det icke för oss alla, när vi komma 
till söndagsskolan eller eljest lyssna 
till Guds ord, att vi känna ett djupt 
ansvar för huru vi använda de sköna 
stunderna. Börja inte med prat och 
flin och lättsinne, utan börja med 
brinnande bön om välsignelse över din 
egen själ och dina kamraters. Bed om 
nåd att kunna gömma Guds ord i 
hjärtat och att följa det i livet!

Såningsmannen går alltfort fram 
över fältet och sår sin säd med fulla hän­
der, och den faller på stengrunden, där 
det fanns ett litet tunt jordlager. Däri 
gömdes säden och kom snart upp, 
men den späda brodden förtorkades 
snart, när solen gick upp, och dess 
brännande strålar föllo på den.

Så går det ock med Gud sord, när 
det faller i ytliga ocli lättrörda själar, 

som sakna djup och allvar samt den 
sorg över sig själva och sin synd, den 
sorg som kommer åstad frälsning till 
salighet den man icke ångrar. Men 
de bliva tilltalade av evangelium och 
komma till de troendes skara till en 
tid. När frestelser och bedrövelser 
komma för ordets skull, falla de lika 
lätt bort igen. Det blir ingen frukt, 
ingen skörd för Guds rike.

Såningsmannen går alltjämt fram 
över åkerfältet och sår ut sin säd 
med fulla händer. Då faller något av 
säden bland törnena. Här är nog jor­
den djup och bördig, men törnena 
växa fortare och kraftigare än vetet 
och förkväver detta till sist, så att 
det icke blir någon skörd.

Vad är det för slags människor Je­
sus tänker på i denna bild? Jo, på 
dem som hava ett delat hjärta. De 
söka nog efter att varda frälsta och 
tycka nog om att lyssna till evange­
lium, men de tycka lika mycket om 
jorden ocli världen. De fattiga sjunka 
ned i levernets bekymmer, de för­
mögna intagas av sin rikedom ocli 
av njutningslystnad, och detta allt 
förkväver ordets utsäde och de krist­
liga intrycken. Det blev ingen hel 
övergång från mörker till ljus, ingen 
skörd för Guds rike.

Men såningsmannen sår alltjämt 
sin säd och somt faller i den goda 
jorden, som är mjuk oeh djup och 
ren från törne och tistel. Därför bär 
den ock frukt ända till hundrade falt.

Må vi därför bedja Gud om hjär­
tan, som likna den goda jorden! Ja, 
Herre, giv oss ödmjuka, känsliga själar, 
som du får rena från synden! Giv 
oss din Ande, som frälsar oss från 
världskärlek och halvhet! Ja, gör oss 
helt till dina för tid och evighet! 
Amen.

J. B. Gauffin.
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Gud kan hjälpa.
ling-kling-klang!" ljöd tambur­
klockan, och i nästa ögonblick 
hördes ett par fötter stampa av 
sig snön därute. Mors ögon lyste.

Nu slås dörren upp till vardagsrummet, 
och en tolvårig, rödkindad gosse kom­
mer instormande. “Mor, lilla mor, jag är 
alldeles rysligt hungrig!“

Det är Vilhelm, som klagar så. “Snäl­
la, lilla mor, får jag en riktigt stor smör­
gås!“ fortfor han bedjande.

“Visst får du det, min gosse, frukos­
ten är alldeles färdig. Men först ska vi 
bedja Gud välsigna maten.“

“Ja, visst, jag höll nästan på att glöm­
ma det.“

Vilhelm är mors enda barn och hen­
nes glädje och stolthet. Soligt är hans 
väsen, och hans skratt klingar som mu­
sik i mors öron. Gyllne solstrålar tyc­
kas också lysa ur hans ögon, det vill sä­
ga, när dessa le. Och det göra de 
för det mesta, men inte alltid. Ibland 
kunna de se mörka och hotande ut, de 
stora, bruna ögonen. Och detta inträffar, 
när den stora vreden stiger upp i hans 
hjärta.

“Mor, när jag ätit frukost, får jag då 
gå ut en stund ocli kasta snöboll med 
Verner Holt? Ack, snälla, lilla mamma 
får jag det.“ bad Vilhelm inställsamt.

“Ja, du får det, min gosse, men kom 
ihåg att vara försiktig, så att ni inte 
göra illa åt varann.“ Vilhelm lovade 
detta.

Fem minuter senare hörde modern gos- 
sarnes glada röster ute på gården. Men 
så kom det fruktade ögonblicket. Ver­
ner utstötte ett fruktansvärt skrik.

När Vilhelms mor skyndade till fönst­
ret, såg hon sin gosse stå där med knut­
na händer och ögon som blixtrade av 
vrede. Han hade nyss givit sin kamrat 
ett slag, som denne icke tycktes vara 
sinnad att förlåta.

Modern öppnade fönstret. “Vilhelm“, ro­
pade hon.

Gossen såg upp, och ögonblickligen föl- 
lo hans händer ned. Han såg bedrövad 
på sin mor. “Jag ville inte göra det“, 
mumlade han. Därpå gick han fram till 
kamraten och smekte den blossande kin­
den. “Förlåt mig“, sade han, “jag ville 
inte göra så.“

När mor som vanligt på kvällen satt 
vid Vilhelms säng, hade de två ännu ett 
allvarsamt samtal.

“Inte ville jag slå Verner, mamma“, sa­
de Vilhelm, “men vet du, när det häf­
tiga sinnet stiger upp inom mig, då blir 
jag ond, fast jag inte vill.“

Mor visste nog, att hennes gosse hade 
att strida mot ett häftigt humör. Hon 
visste också, att han långt ifrån alltid 
vann seger.

“Ack, mamma, kan inte du hjälpa mig?“
“Nej, min gosse. Jag ville så oändligt 

gärna, men jag kan inte.“
Gossen såg förvånad på sin mor. Han 

kunde inte förstå detta. Ty hittills hade 
det ej funnits någon svårighet i livet, 
där ej mor kunnat hjälpa. Han såg ock­
så, att mors ögon stodo fulla av tårar, 
och hans hjärta sved. Huru svårt måtte 
inte hans häftiga humör vara, när mor 
grät för hans skull.

Vilhelm vände ansiktet mot väggen och 
låg ocli tänkte. Huru skulle han nu bä­
ra sig åt? Själv kunde han inte hjälpa 
sig, inte heller kunde mor hjälpa — var 
det då alldeles omöjligt att få hjälp mot 
sitt häftiga lynne?

Plötsligt kom en tanke. Hade icke lä­
raren i söndagsskolan sagt, att Gud kun­
de hjälpa även då, när ingen människa 
kunde hjälpa?

Med ett ryck satte sig Vilhelm upp i 
sängen. Han knäppte sina händer och 
bad: “Käre, gode Gud, jag kan inte hjäl­
pa mig själv, och mor kan inte heller, 
men du kan alldeles säkert. Ack, hjälp, 
att jag inte så lätt blir ond!“

Med lättat hjärta lade han sig ned på 
kudden och somnade snart.

— 19 —
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Några dagar senare skulle Vilhelm föl­
ja med Verner ut på isen för att åka 
skridskor. Men dagen förut hade han bett 
Lisa hjälpa honom, göra hans skridskor 
rena. Detta hade hon nog gjort, men var 
skridskorna i detta ögonblick funnos, det 
visste ingen, och Lisa var inte hemma. 
Man sökte överallt, både mor och Vil­

helm sökte, medan Verner otåligt vänta­
de, och den korta vinterdagens sol lång­
samt började sjunka. Då började vredens 
vågor stiga högt i Vilhelms hjärta; ögo­
nen blixtrade, och handen knöt sig.

Men så — helt plötsligt sprang han in 
i sitt sovrum, föll på knä framför soffan 
och bad enträget: “Ack, gode Gud, nu

— 20 —
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Brevet från provinsialläkaren i det distrikt där Natalia fått plats.

kommer det onda sinnet igen, hjälp mig, 
du, som ensam kan hjälpa!"

Efter ett par minuter kom han ut igen 
med glädjestrålande ögon. Under tiden 
hade mor funnit skridskorna, och med 
glada hjärtan sprungo de båda gossarne 
ut på isen.

På kvällen, när mor åter satt vid Vil­

helms säng, sade gossen med ett lyck­
ligt leende: “Lilla mamma, nu vet jag, 
vilken som kan hjälpa mig ifrån mitt häf­
tiga lynne; när jag frestas att bli ond, 
så ber jag Gud hjälpa mig, och han gör 
det, ty han kan det.“

Klara tårar stodo åter i mors ögon. “Ja, 
Gud kan hjälpa“, viskade hon.

— 21 —
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hon dugde ändå.
Med två teckningar.

Det blev också slutligen avgjort, att Na­
talia skulle söka inträde på länslasaret­
tet såsom elev. Hon fick av doktorn en 
skrivelse till överläkaren på sjukhuset och 
blev därför antagen utan vidare prövning.

Det dröjde inte länge, förrän man på 
lasarettet hade upptäckt Natalias medföd­
da förmåga att vårda och umgås med de 
sjuka, hennes snabba uppfattning av vad 
dessa behövde, hennes mjuka handlag och 
vänliga ord samt kanske mest hennes tå­
lamod och kärleksfulla deltagande, gjor­
de henne till allas gunstling för den av­
delning, där hon tjänstgjorde. Och då hon 
ej heller var rädd för att vaka om nät­
terna och käckt grep sig an även med 
de obehagligare göromål, som måste fö­
rekomma på ett lasarett, blev hon om­
tyckt av såväl översköterskan som den 
övriga sjukhuspersonalen.

Men sämre gick det för Natalia, när hon 
om en tid skulle börja den läsning, som 
fordrades för att hon skulle få betyg. Det 
var överläkaren själv, som skötte den bok­
liga undervisningen, och han fann snart, 
att Natalia icke hade några anlag för läs­
ning. I den praktiska sjukvården var 
hon den dugligaste av eleverna, men det 
var henne nästan omöjligt att reda sig 
med läroböckerna.

När provtiden gått till ända och elever­
na skulle utexamineras, vände sig dok­
torn bekymrad till översköterskan.

“Jag begriper inte, hur vi ska göra med 
Natalia“, sade han. “Hon har varit all­
deles omöjlig vid undervisningen.“

“Ja, men hon är i stället så mycket 
mera duglig i sjukvård“, svarade sköter­
skan. “Jag tror aldrig jag haft en bättre elev“.

“Jag har nog lagt märke till detta, och 
hade vi bara användning för henne här, 
skulle jag inte alls fästa mig vid hennes 
klena kunskaper. Men att skicka ut en 
examinerad sjuksköterska, som både lä­
ser, skriver och räknar som en småsko- 
leflicka, det kan vålla mig obehag.“

“Men snälla doktorn, ge henne betyg i

(Forts, fr. föreg. n:r.) 
alla fall!“ bad sköterskan bevekande. “Jag 
är säker om, att hon blir omtyckt vart 
hon än kommer.“

“Nåväl, så skall jag väl ge henne be­
tyg då“, brummade doktorn. “Jag har 
nyligen från provinsialläkaren i en avläg­
sen landsbygd fått en anhållan om en 
sjuksköterska till hans distrikt. Dit skall 
jag skicka Natalia.“

Och så blev det. Natalia fick sitt betyg 
och tillträdde den ansvarsfulla platsen 
såsom sjuksköterska i en glest befolkad 
trakt, där hon av läkaren skickades än 
hit, än dit och ofta måste vandra långa 
vägar genom skog och över hed.

Ett år förgick. Då kom en dag sjuk­
husläkaren in till översköterskan och vi­
sade henne ett brev, som han fått från 
provinsialläkaren i det distrikt, där Na­
talia fått plats. Ur brevet uppläste han 
följande:

“Har ni för tillfället någon så utmärkt 
sjuksköterska som den ni skickade förra 
året, så för all del sänd henne hit. Mitt 
distrikt är stort, och här behövs ännu en 
sköterska. Om Natalia Andersson kan jag 
säga, att hon överträffat alla förväntnin­
gar. Hon är en verklig skatt för våra 
sjuka, bland vilka många genom hennes 
skicklighet och ömma omvårdnad blivit 
räddad från långvariga lidanden, ja, till 
och med från döden.“

“Var det inte det jag trodde!“ utropa­
de översköterskan. “Jag är glad, att dok­
torn fått beröm för flickan i stället för 
klander, som doktorn fruktade.“

“Ja, så kan det gå i bland“, sade dok­
torn leende. “Personer med små kunska­
per kunna stundom uträtta större ting än 
sådana, om vilka man hyst de bästa för­
hoppningar.“

“Det är verkligen sant“, svarade sköter­
skan allvarsamt. “Den nytta en människa 
kan göra i livet beror mest på hjärtela­
get. Natalia har inga kunskaper att lysa 
med, men hon har det som är bättre — 
hon har kärlek.“ Alfr. Smedberg.

409

Ett lyckligt liv.
7 en där har det bra hon“, tänk­

te pojken med de bara fötterna 
och de trasiga kläderna, när 
han pressade näsan emot järn­

staketet och kikade in i den vackra par­

ken, som omgav herrgårdsbyggningen. Ty 
därinne satt en liten flicka, klädd i en 
vit, luftig klänning och omgiven av böc­
ker och leksaker.

När gossen såg, att den lilla flickans
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ögon vilade på honom, sprang han med 
några djärva skutt därifrån. Men nu var 
det hon, som suckade: “Den där gossen 
har det gott.“ Hennes stora, allvarliga 
ögon sågo efter honom med en vemodig 
blick. “Skulle det inte vara härligt att 
kunna springa omkring på det viset?“ 
tänkte hon.

Allt vad föräldrakärleken kan tänka ut, 
ägde lilla Anna, men hon var krympling 
och hade ständiga smärtor. Hennes fötter 
hade aldrig lärt att springa.

Om ett lidande griper ett barn och re­
dan från dess tidigaste år blir dess föl­
jeslagare, så vill den gode Guden säga 
till det barnet: “Kom ihåg, att lidandet 
är ett budskap från mig, ocli nu kom­
mer det blott an på, huru du tar emot 
det. Lidandet kan förbittra ditt liv, men 
det kan också föra med sig en särskild 
välsignelse, som kan göra både dig och 
andra lyckliga.“

Lilla Anna såg icke länge med sorgsna 
blickar efter den lille käcke pojken. Hon 
strök håret ur pannan och log. Huru 
kunde man vara sorgsen, när fåglarna 
sjöngo och blommorna doftade? Detta kun­
de hon njuta av lika bra, där hon satt 
i sin rullstol, som om hon kunnat sprin­
ga omkring i parken. Ja, och huru myc­
ket annat gott hade hon icke också? Det 
var nog för att vara lycklig för varje 
dag. -

Åren gingo. Allt efter som Anna väx­
te upp, förstod hon ju mer och mer, hu­
ru mycket hon måste försaka, men hen­
nes hjärta var fullt av tacksamhet, och 
hon var alltjämt lycklig. Hennes böcker 
berättade för henne, vad som försiggick 
i den stora, vida världen. Hon var out­
tröttlig uti att inhämta kunskaper, och 
isynnerhet studerade hön främmande språk.

När hon läste om missionärerna, som 
gå ut till hednafolken för att giva dem 
evangelium, då blev hon isynnerhet varm 
om hjärtat. Med hänförelse läste hon om 
deras strider och segrar, och med glatt 
lijärta skickade hon sina gåvor.

Men en dag, när hon läste sin kära 
missionstidning, fylldes hennes själ av be­

drövelse. Hon lät tidningen sjunka ned 
i knät och blickade tankfullt framför sig. 
Ack, huru gärna hade hon ej velat föl­
ja med för att deltaga i det härliga ar­
betet! Hennes sinne var så varmt, och 
hennes lust till arbete så stark, och dock 
måste hon överlämna allting åt andra. 
Hennes ögon fylldes med tårar. Det var 
dock mycket, mycket tungt att vara lam 
i benen.

Då föll hennes blick på de små fiskar­
stugorna nere vid havsstranden, och ögo­
nen fingo åter glans och liv. Fanns det 
då ej här hemma tillräckligt många sto­
ra och små, som behövde höra evange­
lium? Kristna voro de väl på sätt- och vis 
dessa fiskare, men måhända behövde de 
dock undervisas om vägen till Gud och 
till att bliva bättre, lyckligare människor.

Nu hade Anna förstått, vad hon kunde 
göra, fastän hon var lam. Nu tillhörde 
hennes kärlek hembygdens fiskarebefolk­
ning, och den vänskap, hon här förvärva­
de, var tillräcklig att göra henne lycklig 
under hela hennes liv.

Vilken förvåning det väckte hos fiskar- 
barnen, när de hörde, att de nästa dag 
skulle få komma upp i parken till den 
lama fröken! Och så roligt det var att 
få sitta på gräsmattan vid hennes fötter 
och höra henne med sin vänliga stäm­
ma berätta om frälsaren och lära sig 
sjunga sånger om honom, så att deras 
fäder hörde det ända nere vid hamnen.

Barnen hade så mycket att berätta, när 
de kommo hem, att mödrarna uppriktigt 
gladdes, när även de inbjödos att någon 
gång besöka fröken Gurney. Man blev 
snart så förtrolig med henne, och det 
gick så lätt att öppna sitt hjärta för hen­
ne — hon förstod en så väl. Och hennes 
klara, allvarliga ögon strålade av så myc­
ken godhet. Anna Gurney visste vad det 
ville säga att lida, och därför kunde hon 
råda och hjälpa som ingen annan.

Snart började hon också hålla små mö­
ten för unga gossar. Dessa tyckte egent­
ligen ej så mycket om att sitta länge 
stilla och voro i början något förlägna. 
Men detta ändrade sig snart. Ty fröken
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lyssnade så gärna till vad de berättade 
om fisket och om vars och ens arbete 
för övrigt. Och så blev man snart goda 
vänner. Mitt i de livliga samtalen förstod 
Anna att fläta in goda lärdomar och all­
varliga råd, och dessa funno god jord­
mån bland åhörarne. Såsom en mor, ta­
lade hon till fiskargossarne, och dessa 
glömde icke lätt, vad hon sagt dem. De 
skulle måhända ej lyssnat med samma in­
tresse till en frisk människa. Men “den 
lama frökens“ bleka ansikte, som lyste 
av en överjordisk frid, utövade ett för­
underligt inflytande på dem.

Snart fanns det ingen nere i fiskläget, 
som ej gladde sig, när fröken Gurneys 
rullstol visade sig. Så snart betjänten rul­
lade den ned till stranden, kommo de vä­
derbitna fiskarne fram till henne, gam­
la och unga med lika stor glädje. Allt 
måste man tala med fröken om och få 
råd av henne. Och om vid en storm be­
fanns, att en fiskarbåt ännu var ute 
på det upprörda havet, var hon icke min­
dre orolig än fiskarhustrurna.

Det hände ibland, att stora fartyg ledo 
skeppsbrott utanför kusten. Och om stor­
men då var så stark, att fiskarbåtarna 
icke vågade sig ut för att försöka rädda 
de nödställda, då var sorgen stor på 
stranden. Och mest av alla led fröken 
Gurney av detta.

En dag kommo fiskargossarne ilande 
hem från ett möte hos henne. “Far, mor, 
om ni visste, vad fröken har i sinnet! 
ropade de. Hon tänker köpa en fullrig- 
gad räddningsbåt — nu skall ingen skepps­
bruten mer behöva gå till botten här­
ute.“

Ett sådant jubel det var den dagen, 
när båten kom! Anna Gurney själv tog 
grundlig undervisning i räddningsväsendet 
till sjös. Med sitt klara förstånd och till- 
följe av sin outtröttliga viljekraft satte 
hon sig snart fullkomligt in i allt detta, 
så att hon kunde leda sina fiskares rädd­
ningsarbete.

Så snart man sett eller hört nödsigna­
ler från sjön, syntes genast rullstolen på 

stranden. Om det också var mitt i natten 
och det värsta oväder rasade, fanns An­
na Gurney på platsen, och inga böner 
eller föreställningar kunde förmå henne 
att vända om hem. Först måste den sis­
ta vara räddad. Endast betjänten, som 
sköt hennes rullstol, anade, vilka smär­
tor hon ofta led, medan hon med klar 
röst utdelade befallningar till räddnings­
manskapet. Och ville modet sjunka hos 
hennes kära fiskare, då var det hon som 
med sina uppmuntrande ord satte fart i 
arbetet.

Och när räddningsbåten till slut fört 
alla i land, då var det Anna Gurneys 
hjärteglädje att sörja för de skeppsbrut­
na. Så många hon hade rum för, tog hon 
hem till sig, och de andra fördelades på 
de vänliga fiskarne. Och alla vårdades 
med så stor omsorg och kärlek, att de 
engelska sjömännen brukade säga: “Det 
lönar sig att lida skeppsbrott vid ostkus­
ten.“

Och när det till sist behagade Gud att 
kalla fröken Anna Gurney hem till sig 
i hennes sextioförsta levnadsår, då var 
sorgen stor i fiskarstugorna på stranden.
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Söndagsskoltext för den 26 Januari. 

Sexagesima.

Johannes Döparens död.
Mark. 6: 14—29.

Minnesvers: Matt. 24: 13. Den, som 
håller ut intill änden, han skall varda frälst.
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